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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine

retirer 'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Mpwv anod kaOe epyacia o pnxaviy apalpeite v
QVTOAAQKTIKT) UraTapia.

-\

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus
akiyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamag akumuliatoriy.

Enne kéiki tid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

BbIHbTE akKKyMynsTOp U3 MalUWHbLI nepep,
NPOBEAEHNEM C HEW KaKUX-IMB0 MaHUNyNSLMiA.
Mpeaw 3ano4BaHe Ha kakBuToO € Aa e pabotn no
malumHaTa u3BageTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul nainte de a incepe orice
interventie pe masina.

W3Bapete ro 6atepuckuoT ckron npeq

OTNOYHYBAH-E Ha KaKoB 1 [1a e 3adat Bp3
MaluHara.
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Hold the tool firmly with both hands.

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
Maintenez la machine fermement avec les deux mains.
Tenete |'attrezzo con due mani.

Sujete la maquina con ambas manos.

Segure a maquina com as duas mé&os.

Houd de machine met beide handen vast.

Hold fast i maskinen med begge haender.

Hold maskinen fast med begge hendene.

Hall i maskinen med bada héander.

Pida koneesta kiinni molemmin kasin.

Kpardre 10 epyaeio o1aBepd kal pe Ta 800 XEpIa.
Her iki elinizle makineyi sikica tutunuz.

Drzte nastroj pevné obéma rukama.

Drzte nastroj pevne obomi rukami.

Trzymaé mocno maszyne obydwiema rekami.
Tartsa meg er6sen mindkét kézzel a gépet.
Stroj drzite mo¢no z obema rokama.

DrZite stroj ¢vrsto sa obim rukama.

Turiet instrumentu stingri ar abam rokam.
Tvirtai laikykite jrankj abiem rankomis.

Hoida tooriista tugevalt mdlema kéega
Kpenko gepxuTte mawmHy obenmu pykamu.
[lpbXTe MalLMHaTa 34paBo C ABETe pbLe.
Tineti masina strans cu ambele maini.
[pxeTe ja MalmHaTa LBPCTO CO ABETe paLe.
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Do not place hand(s) on or around the guard / blade whilst tool
has a battery pack connected

Fassen Sie nicht an die Schutzhaube oder das Ségeblatt, wenn
der Weckselakku in die Maschine eingesteckt ist.

Ne saisissez pas le capot de protection ou la lame de scie
lorsque l'accu interchangeable est inséré dans la machine.

Non toccate il cofano di protezione o il nastro della sega se &
inserito I'accumulatore intercambiabile.

No toque la caperuza de proteccién o la hoja de sierra, si la
bateria recargable esta insertada en la maquina.

N&o toque na cobertura de protecgéo ou na folha de serra
quando o acumulador estiver inserido na maquina.

Pak de machine niet vast aan de beschermkap of het zaagblad
als de wisselaccu van de machine is geplaatst.

Tag ikke fat i beskyttelseskappen eller savklingen, nar
akku-batteriet er sat i maskinen.

Ikke ta pa vernehetten eller sagebladet nar batteripakken er
koblet til maskinen.

Ta inte i skydddskapan eller sagbladet om det laddningsbara
batteriet &r isatt i maskinen.

Ala koske suojakupuun tai sahanteréan, kun vaihtoakku on
koneessa.

Mnv mdveTte ToV TTPOQUAGKTHPA A TNV TTpIovOAdua, dTav N
avTaAGKTIKA PTTatapia gival TorroBeTnuévn aTo epyaleio.

Degisken aki makineye sokulu iken koruma basligini veya
testereyi tutmayiniz.

Nesahejte na ochranny kryt ani na list pily, pokud je do nastroje
nasazen vyménny akumulator.

Nesiahajte na ochranny kryt ani na list pily, ked je do stroja
zastréeny vymenny akumulator.

Nie nalezy chwyta¢ za ostone lub brzeszczot pity, gdy do
maszyny witozony jest akumulator wymienny.

Ne fogjon ra a véd6burkolatra és ne érjen a flirészlaphoz, ha a
csereakku be van helyezve a gépbe.

Ne prijemajte zas¢itne avbe ali Zaginega lista, kadar je izmenljiv
akumulator vtaknjen v stroj.

Nemojte hvatati za zastitnu haubu ili za list pile kada je baterija
utaknuta u stroj.

Nenovietojiet rokas uz vai ap drosibas parklajuma/asmena,
kamér iekarts baro$anas bloks ir ieslégts.

Nedékite rankos (-y) ant ar prie apsaugy / aSmenuy, kai prie
irankio prijungtas baterijy komplektas.

Mitte puudutada piirajat ega tera, kui aku on todriistaga
Gihendatud

He kacaiitecb 3aLMTHOrO Konnaka Unm nuibHOro nonoTHa,
€CMU CMEHHbI akKyMynsiTop BCTaBMEH B MaLUWHY.

He xBawyarite ¢ pble npegnasHus kanak unm nucra Ha TpuoHa,
KoraTo cMeHsiLiaTa ce baTepusi € NocTaBeHa B MalLMHaTa.

Nu atingeti capota de protectie sau panza de ferastrau atunci
cand acumulatorul este introdus in masina.

He gonupajTe [0 3alUTUTHATa MOKPUBKA UM ANCKOT 3a CeYetbe,
kora 6aTepujata 3a MeHyBaH-e € BMETHaTa BO MaluMHaTa.

&t ANLEEN > SRR R D -







TECHNICAL DATA M12 BS

No-load speed ..
Blade size.........
Cutting capacity rectangular stocl
Cutting capacity Pipe......
Battery voltage............

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (1,5 Ah Battery).
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (3.0 Ah Battery)....

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 60745.
Sawing of metal
Vibration emission value a, ...
Uncertainty K=

WARNING

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a live*
wire may make exposed metal parts of the power tool live“ and
shock the operator.

Always wear goggles when using the machine. It is
recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes and
apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine
is running.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Always place the guide shoe on the workpiece when sawing.
Do not start the blade when in contact with workpiece. Wait for
blade to reach full speed before beginning cut.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the cutter motionless in the
material until the blade comes to a complete stop. Never restart
the machine when the blade in contact with workpiece.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of
the charger (short circuit risk).

Use only C 18 chargers for charging C 18 battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery

acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Band Saw cuts lengthways and mitre accurately in different
type of metals such as metal profiles (UniStrut), pipes, metal
studs, channels, aluminium profiles, metal sheets.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

in accordance with the regulations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

3

Winnenden, 2012-10-26

o Jt

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.

22 ENGLISH

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will
shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Keep hands away from rotating parts.

B>]a

Always wear goggles when using the
machine.

Wear gloves!

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
\Z____—_J law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN M12 BS

Leerlaufgeschwindigkeit ... 0-85 m/min
Abmessungen Sageblatt ... 687,4 x 12,7 x 0,5 mm
Schneidleistung Rechteckprofil ..41,3x41,3mm
Schneidleistung Rohr ........

Spannung Wechselakku

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (1,
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (3

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A)) ...

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.

Sagen von Metall:
Schwingungsemissionswert a, ....
Unsicherheit K =

WARNUNG

5 Ah Batterie).
,0 Ah Batterie)....

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir eine

vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.

Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen. laden.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehérverlust bewirken.

Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug

verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Bandsage ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen
Schnitten in verschiedenen Arten von Metall wie z.B.
Metallprofile (UniStrut), Rohre, Trockenbaustander,
Kabelkanale, Aluminiumprofile, Bleche.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemafn

Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und
Schiirze werden empfohlen.

Spane oder Splitter duirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, diirfen nicht verwendet werden!

Flhrungsbiigel beim S&gen immer am Werkstuick anlegen.
Maschine nicht einschalten, wenn das Séageblatt das Material
beriihrt. Maschine erst einschalten und dann in das Material
sagen.

Sollte das Sageblatt klemmen, sofort ausschalten und
Maschine nach Stillstand des Sageblattes aus dem Material
ziehen. Niemals Maschine wieder einschalten, wenn das
Séageblatt das Material noch beriihrt.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

verwendet werden.
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In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte dirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Wechselakkus des Systems C 18 nur mit Ladegeréten des
Systems C 18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschéadigten Wechselakkus Batteriefllissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife

* . abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn grundlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

geman den Bestimmungen der Richtlinien

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG.

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegeréat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,
z.B. extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, brummt das
Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig
ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen.
In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegeréat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafie 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

B> ea

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Halten Sie die Hande von rotierenden Teilen
fern.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

e —————— 0-85 m/min

Vitesse de rotation
Dimensions de la lame de scie.
Puissance de coupe maximale profilés rectangulaires .
Puissance de coupe maximale tube .....
Tension accu interchangeable...............
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (Batterie 1,5 Ah)
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (Batterie 3,0 Ah)...

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

Les mesures réelles (A) des niveaux acousthues de l'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))...
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 60745.
Sciage du bois
Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

M12 BS

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi & une estimation provisoire de la sollicitation par les

vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations

sur tout l'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.
Le contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la
tension peut mettre les piéces métalliques de I'appareil sous
tension et mener a une décharge électrique.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.
Toujours appuyer I'étrier de guidage sur la piéce a travailler.
Ne pas mettre en marche la machine lorsque la lame de scie
touche le matériau. Mettre la machine d’abord en marche, puis
seulement scier dans le matériau.

Au cas ou la lame de scie serait coincée, arréter
immédiatement la machine, attendre 'arrét total de la lame de
scie avant de la retirer du matériau. Ne jamais remettre en
marche la machine tant que la lame de scie touche le matériau.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéeme C 18
qu’avec le chargeur d’accus du systéme C 18. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a ruban peut étre utilisée pour scier des coupes droites
dans différents types de métaux, comme par exemple des
profilés métalliques (UniStrut), tubes, montants pour les
constructions seches, canaux de cables, profilés en aluminium
et toles.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

26 FRANCAIS

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN61000-3-2, EN61000-3-3

conformément aux conformément aux réglementations
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement
hauts, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique se met a bourdonner pendant 2
secondes et s’éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que 'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger
et I'activer.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S‘adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur
la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(vair liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES

i‘ﬂll

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection!

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d‘équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre
soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.



DATI TECNICI

Numero di giri a vuoto
Dimensioni della lama della sega....
Potenza massima di taglio profili rettangolari
Potenza massima di taglio tubi.....
Tensione batteria...........cccceceeenne
Peso secondo la procedura EPTA (Ba

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 (Batterla 3.0 Ah)

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A)) ...
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745
Segatura di legno
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

M12 BS

0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..... 41,3 x41,3mm

.241,3mm

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato
nella EN 60745 e pu0 essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione

preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per
altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da

vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di Tavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all‘'udito.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali 'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Durante l'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per
la respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l‘utensile € in
funzione.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui
forma abbia subito alterazioni.

Segando, posizionare sempre la staffa di guida sul pezzo da
lavorare.

Non accendere I'utensile fin quando la lama non € a contatto
con il materiale. Prima accendere |'utensile e poi eseguire il
taglio nel materiale.

Quando la lama si blocca o quando s‘interrompe un lavoro per
qualsiasi ragione, rilasciare l'interruttore e tenere I'utensile
immobile sul materiale finché la lama non si sia fermata
completamente. Non riaccendere |'utensile se la lama e ancora
a contatto con il pezzo su cui si sta lavorando.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’'innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System C 18 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C 18. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

La sega a nastro si puo utilizzare per segare tagli dritti di
diversi tipi di metallo come p.e. profili in metallo (UniStrut), tubi,
montanti di rivestimento e cartongesso, canaletti portacavi,
profili in alluminio, lamiere.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

in base alle prescrizioni delle direttive

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q3

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo
devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo
molto elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio
estremamente elevate, bloccaggio della punta, arresto
improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi
e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.
Inserire 'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta,
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS

Velocidad en vacio
Dimensiones hoja de sierra......
Rendimiento maximo de corte perfiles rectangulares
Rendimiento maximo de corte tubos.....
Voltaje de bateria.........cccccoveveiinnnnnne

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (Bateria 1,5 Ah).
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (Bateria 3,0 Ah)

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745
aserrado de madera
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

M12 BS

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN 60745, y
puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacién provisional de la carga de

vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica
para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede
incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién

durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusién con un
conducto con energia aplicada también podra poner bajo
tension partes metalicas del aparato y causar un choque
eléctrico.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi
como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

No usar seguetas rajadas o torcidas.
Al serrar aplicar siempre el estribo guia a la pieza de trabajo.

No arrancar con el disco en contacto con el material, esperar a
que alcance la velocidad maxima

Cuando el disco esté bloqueado, o al interrumpir el corte por
cualquier circunstancia, suelte el interruptor y sujete la
magquina hasta que el disco se detenga completamente. Nunca
vuelva a conectar la herramienta con el disco en contacto con
la pieza de trabajo

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C 18 en
cargadores C 18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La cierra de cinta puede aplicarse para cortes en linea recta en
diferentes tipos de material como p. ej. perfiles de metal
(UniStrut), tubos, canales para cables, perfiles de aluminio,
chapas.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2

de acuerdo con las regulaciones

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento del taladro, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra
vez y activarla.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya
vida util haya llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

e —————— 0-85 m/min

N° de rotagdes em vazio
Dimensdes da folha de serra....

Poténcia de corte max. perfis rectangulares
Poténcia de corte max. tubos...
Tensao do acumulador-.............

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (Bateria 1,5 Ah)..
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (Bateria 3,0 Ah)

Informacdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))....

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)

determinadas conforme EN 60745
Serrar madeira
Valor de emisséo de vibragao a
Incerteza K=

ATENGAO

M12 BS

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

O nivel vibratério indicado nestas instrucdes foi medido em conformidade com um procedlmento de medigdo normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratorio indicado representa as principais aplicagbes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério

ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencao da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as méaos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de segurancga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Sempre use a protec¢do dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensao
também pode colocar pegas metdlicas do aparelho sob tensdo
e levar a um choque eléctrico.

Usar sempre 6culos de proteccéo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de proteccéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Néo utilizar 1aminas de corte fissuradas ou deformadas.
Coloque sempre a guia na pega de trabalho quando estiver a
serrar.

N&o ligue a maquina se o disco de serra estiver em contacto
com o material. Efectue os cortes no material sé depois de
ligada a maquina.

Se o disco de serra ficar emperrado, desligue a maquina
imediatamente e puxe-a para fora do material depois de
imobilizado o disco. Nunca volte a ligar a maquina se o disco
de serra ainda estiver em contacto com o material.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema C 18 para recarregar os
acumuladores do Sistema C 18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores sé devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaguie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra de fita pode ser utilizada para serrar cortes rectilineos
em diversos tipos de metal como p.ex. perfis metalicos
(UniStrut), tubos, montantes de construgéo a seco, condutos
de cabos, perfis de aluminio, chapas.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.
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DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

conforme as disposi¢des das directivas

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores n&o utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
Seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de
rotagcdo extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma
paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica
vibra durante 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor.
Sob condigbes extremas, a bateria pode aquecer demasiado.
Neste caso a bateria desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
maquina.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicéo n&o esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacéo da referéncia de dez niumeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLE

i‘ﬂll

Antes de efectuar qualquer intervengédo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de proteccéo ao
trabalhar com a maquina.

Use luvas de protecgéao!

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicéo para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos materiais
ecoldgica.



TECHNISCHE GEGEVENS

e ————— 0-85 m/min

Onbelast toerental ...

Afmetingen zaagblad

Vermogen rechthoekprofielen

Vermogen buizen.....

Spanning wisselakku

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (Accu 1,5
Geuwicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (Accu 3,0

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A- gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
B(A))

Geluidsdrukniveau (K=3d
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)) ...
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60745.
Zagen van hout
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

M12 BS

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Geleidebeugel bij het zagen altijd tegen het werkstuk leggen.

Schakel de machine niet in als het zaagblad het materiaal
beroert. Start de machine, laat hem eerst vol draaien en zet,m
dan pas op het te zagen materiaal.

Mocht het zaagblad klemmen, de machine uitschakelen en na
stilstand van het zaagblad voorzichtig uit het materiaal trekken.
De machine in géén geval inschakelen, wanneer het zaagblad
het materiaal nog beroert.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C 18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C 18 laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bandzaag is geschikt voor het zagen van rechte sneden in
verschillende soortenmetaal zoals bijv. metaalprofielen
(UniStrut), buizen, droogbouwstandaards, kabelkanalen,
aluminiumprofielen en platen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.
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SYMBOLEN

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Jut

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische —
documenten
Geef elektrisch gereedschap niet met het

AKKU huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/ |2?(Ct)2/9§/IEr]G inzake oude eljekttnsche en
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor ektronische apparaten en de toepassing
gebruik altijd naladen daarvan binnen de nationale wetgeving, dient

) \Z_ >/ gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen
van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt
dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en
te activeren.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA M12 BS

Omdrejningstal, ubelastet..
Mal savklinge..........c.o......
Skeereydelse firkantprofiler
Skeereydelse ror...................
Udskiftningsbatteriets speending ...
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (Batteri 1,5 Ah)
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (Batteri 3,0 Ah)...

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktajets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))

Brug herevaern!

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.

EN 60745.

Savning af tree
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age

svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hejde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet kagrer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperlode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af hzender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfselde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Baer herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktojet
kan ramme skjulte stramledninger. Kommer skeereveerktgjet
i kontakt med en stremfagrende ledning, kan maskinens
metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
herevaern og forkleede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ridsede savklinger eller sddanne, som har aendret form, ma
ikke bruges.

Ved savning skal styrebgijlen altid lzegges til arbejdsstykket.

Teend ikke for maskinen, hvis savklingen bergrer materialet.
Maskinen skal altid veere teendt, far den fares ind i materialet.

Hvis savklingen kommer i klemme, slukkes maskinen med det
samme og savklingen traekkes ud af materialet, nar maskinen
star stille. Teend aldrig for maskinen, s& laenge savklingen
berarer materialet.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun C 18 ladeapparater for opladning af System C 18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en laege.

TILTANKT FORMAL

Bandsaven kan anvendes til savning af lige snit i forskellige
typer af metal, som f.eks. metalprofiler (UniStrut), rr, stolper til
mortelfrit elementbyggeri, kabelkanaler, aluminiumsprofiler,
blik, samt.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i henhold til bestemmelserne i direktiverne

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

Ce

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har
veeret brugt i laengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.
eks. som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer
el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender
el-veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. |
sa fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere
det.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

= Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles
\L___/ separat og bortskaffes pa4 en made, der
skaner miljget mest muligt.

DANSK
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TEKNISKE DATA M12 BS

Tomgangsturtall
Mal sagblad.........
Skjeereytelse rektangel profiler.
Skjeereytelse rar.............
Spenning vekselbatteri ...
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (Batteri 1,5 Ah)..
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (Batteri 3,0 Ah)

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))..
Lydeffektniva (K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745

Saging av tre
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

ADVARSEL

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og
kan brukes til 8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeldspenoden For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen
ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen

betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av
elektroverktayet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

& ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av harselen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en ledning som er under
spenning, kan ogsa sette metalldeler til apparatet under
spenning og fare til et elektrisk slag.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes!

Plasser styrebgylen alltid mot emnet nar du sager.

Maskinen ma ikke kobles inn dersom sagbladet bergrer
materialet. Sla ferst pa maskinen og sag deretter i materialet.

Hvis sagbladet klemmes fast, ma sagen straks slas av og
maskinen trekkes ut av materialet etter at sagbladet er stanset.
Maskinen ma ikke kobles inn dersom sagbladet fremdeles
bergrer materialet.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C 18 skal kun lades med lader av
systemet C 18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre
rom. Beskyttes mot fuktighet.
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Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Bandsagen kan brukes til & sage rettlinjet snitt i forskjellige
typer metall, som f.eks. . Metallprofiler (UniStrut), rer,
tarrbyggstativ, kabelkanaler, aluminiumprofiler, metallplater.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de falgende normer eller normative dokumenter.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

i henhold til bestemmelsene i direktivene

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

Ce

Winnenden, 2012-10-26

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert
hoy stremforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye
dreiemoment, fastklemming av boret, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktgyet 2 sekunder og slar seg
sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa
igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for a fa det oppladet og aktivert igjen
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tgrt ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

= Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa
maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-direktiv
2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy
\Z_____/ som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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Obelastat varvtal
Dimensioner sagklinga ..

Skareffekt fyrkantiga profller
Skéreffekt ror.......
Batterispanning....
Vikt enligt EPTA 01/2003 (Batteri 1,5 Ah).
Vikt enligt EPTA 01/2003 (Batteri 3,0 Ah)

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.

Sagning i tré
Vibrationsemissionsvérde a,
Onoggrannhet K=

VARNING

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar beddmning av vibrationsbelastningen.

Den ang|vna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvéndas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter ofillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sékerhetsatgéarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsférlopp.

& VARNING! Lés alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
nér du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
traffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med
en spanningsforande ledning, sa kan @ven de delar pa
verktyget som ar av metall bli spanningsférande och leda till att
man far en elektrisk stét.

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och
horselskydd.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.
Spruckna sagklingor eller sadana som férandrat form far ej
anvandas!

Vid sagning skall alltid styrbygeln ligga an mot arbetsstycket.
Starta inte med klingan mot arbetsstycket. Vanta tills klingan
natt fullt varvtal innan du pabérjar kapningen.

Om Klingan kniper eller om du gér ett uppehall av nagon
anledning, slapp strombrytaren och hall maskinen stilla i
materialet tills klingan stannat helt. Aterstarta aldrig maskinen
med klingan i kontakt med arbetsstycket.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System C 18 batterier laddas endast i System C 18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och

tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Bandsagen kan anvandas for rak kapning i olika typer av metall
som t ex metallprofiler (UniStrut), rér, metallstanger,
kabelkanaler, aluminiumprofiler, platar.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

C RSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer
med foljande norm och dokument

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

enl. bestdmmelser och riktlinjerna

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

3

Winnenden, 2012-10-26

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.
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BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund av
mycket hog stromforbrukning, till exempel vid extremt héga
vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och stéangs
sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sddant
fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det
igen.

For att fa en s& lang livslangs som mdjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren néar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bar skyddshandskar!

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
\L____>J sorteras separat och lamnas till miljovanlig
atervinning.
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Kuormittamaton kierrosluku..
Sahanteran mitat...................
Suurin leikkausteho suorakulmaiset profiilit..

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Suurin leikkaustehoputket ....
Jannite vaihtoakku................
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (Akku 1,5 Ah).
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (Akku 3,0 Ah)

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méaaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))...

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 60745 mukaan.

Puun sahaaminen
Véréhtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K=

VAROITUS

Naissa ohjeissa mainittu varéhtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttad myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa séhkétyokalun péaasiallista kayttod. Jos séhkotydkalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittdmattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan
osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tybajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteitd kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotydkalujen ja
kayttotydkalujen huolto, kasien ldmpimina pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

& VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet. kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossé tai
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on

varten. viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintdan 10

TURVALLISUUSOHJEET minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymattd hakeuduttava

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa lagkarin apuun.

kuuloa. - pr

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun TARKOITUKSNMUKIN KAYO -

suoritat sellaisia t6it3, joissa leikkausty6kalu saattaa osua Vannesahaa voidaan kéyttaa suoraviivaisten leikkausten

tekemiseen eri metallityyppeihin, kuten esim. metalliprofiileihin
(UniStrut), putkiin, kuivarakennustelineisiin, kaapelikanaviin,
alumiiniprofiileihin, pelteihin, seka.

Ala kdyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tdma tuote on
allalueteltujen standardien ja standard0|m|saS|ak|rJOJen
vaatimusten mukainen.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

seuraavien saantéjen mukaisesti

2011/65/EU (RoHs)

piilossa oleviin sdhkojohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkaoiskun.

Kayta laitteella tydskennellessési aina suojal
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjalsten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.
Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Pida sahaustuki aina tykappaletta vasten.

Ala kaynnista konetta sahanterén ollessa kosketuksessa
tydkappaleeseen. Odota, ett terd on saavuttanut tdyden
nopeuden, ennen sahauksen aloittamista.

Mikali ter&4 puristaa tai jos keskeytat sahauksen, paasta

liipaisin ja odota, kunnes tera on kokonaan pysahtynyt. Al 2006/42/EY
kaynnista konetta uudelleen, teran ollessa kiinni 2004/108/EY
tyokappaleessa

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin c €
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja

vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu. Winnenden, 2012-10-26

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa

(oikosulkuvaara). % %/
On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon

joudu metalliesineita (oikosulkuvaara). Rainer Kumpf

Manager Product Development
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Kéyta ainoastaan System C 18 latauslaitetta System C 18
akkujen lataukseen. Ala kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

AKKU

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittain suurten vaantdmomenttien, poranterén
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai lyhytsulun vuoksi,
niin sdhkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Tassé tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyonna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se
aktivoituu.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pawaa séilytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

= Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Kéayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Kayta suojakasineita!

Ala havita séhkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja séhko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut
\Z_~/ on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

SUOMI
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M12 BS
APIOUOC TTPOPOV XWPIG POPTIO ..vveereieeieiieeeeeiieee e e e e e e eesisiee s eesnens 0-85 m/min
AIAOTEOEIG AAHOG. ... 687,4 x 12,7 x 0,5mm
yey. 10X0G KOTTAG opBoywvia TTPOiA.. ..41,3 x41,3mm
II!EV- 10X0G KOTTNG ZWANVEG.............. 7] 1,3 mm

G0N AVTOAAQKTIKIG MTTOTOPRIOG e W12V

Bdpog auppwva pe T diadikacia EPTA 01/2003 (MIMATAPIA 1,5 Ah)

Bdpog aupewva pe T diadikacia EPTA 01/2003 (MMATAPIA 3,0 Ah)

MAnpogopicg BopURou/Sovioewv

Tiuég pétpnong egakpiBwuéves katé EN 60 745. H oUgpuwva pe Tnv

KauTTOAN A ekTiunBeioa oTdBpun BopuBou Tou UNXavAPATOG AVOPEPETAI OF:
210N NYNTIKAG Tieonc (K=3dB(A))

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAGvoupe pe anokAEIoTIKA pag euBovn, 6Tt auTo TO TPOIGY
QVTanokpIveTal oTa akdAovBa mpoTuma T £yypapa
TUTIOTIOINONG.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

oUPeWVa Pe TIG DIATASEIS TwV 0dNYILV

2011/65/EU (RoHs)

ZYNTHPHZH

Alamnpeite TAVTOTE TIG OXIOUEG EEQEPIOUOU 0T PNnxXavr|
KoBapEG.

Xpnaowlormoleite povo mpdab. eEapmpata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. Tufuata, mou n aAAayn
Toug Bev mMePtypA@ETaL, AVTIKAOIOTOVTAL OE IO TEXVIKN
unootpign ¢ Milwaukee (BAETe puAAGSIO eyyonon/
B1EVOUVOELG TEXVIKIG UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpeldletal, pnopeite va {Nmoete Eva oxEdlo
OUVOPHOAGYNONG TG GUOKELNG, SivovTag ToV TUTIO TNG
unxavig kat To dekanelo aplOué omy nvakida 1oxvog, and

ZTAOUN NXNTIKAG 1I0XVOG (K=3dB(A))
®doparte mpooTacia akong (wtaomidéeg)!

YNKEG TINEG Kpadaouwy (dBpoiopa SIaVUTHATWY TPIWV

d1euBUvoewv) e§akpIBwOnkav oupwva pe Ta TpoTuta EN 60745.

Mpidviopa §U)\wv
Tiun koG dovroewy a,
Avaogdaieia K=

MNPOEIAOMNOIHZH

To avapepOuEvo 0’ auTEG TIG 00NYieg €TTITTESO doVAOEWY £XEl HETPNOET pe pia TuTToTToINUEVN OUPPWVa pE To EN 60745 pébodo
UETPNONG Kal UTTOPET va XPNOIUOTIOINGET yia TN GUYKPION TwV NAEKTPIKWYV £PYAAEIWY PETAEU Toug. AuTé €ival £TTioNg KATAAANAO yia pia

TIPOCWPIVI EKTIUNON TNG ETTIRAPUVON TWV BOVACEWV.

To avapepOPEVO ETTTIESO SOVHOEWV AVTITIPOOWTTEVEI TIG KUPIEG XPITEIG TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou. EAv 6uwg T0 NAEKTPIKG
XPNOILOTIOIEITAI O€ AANEG XPNOEIG, UE SIAYOPETIKG EPYAAEIR EQAPHOYNG 1} AVETIAPKI) GUVTNPNON, MTTOPET VO UTIAPEEN ATTOKAIOT TOU
€TMITTEOOU dOVATEWYV. AUTO UTTOPET VO QUGAOEI ONUAVTIKG TNV ETTIBAPUVON TWV SOVACEWY YIa Tn GUVOAIKA JIGPKEIa TNG EPYATiag.

MNa pia akpiBr ekTipnon TG £mBapuvong Twv dovrioewv oPeilouy eTTiong va AapBdvovtal utrdyn oi xpovol, GTOUG OTTOIoUG N
OUOKEUNR €ival atrevepyoTtoinuévn f gival Jev evepyoTroinuévn aAAG dev XpnOIPOTIOIETal TIPAYHATIKG. AUTO PTTOPET VO LEIWOEI
onuavTiké TNV emMBapuvan Twv doVACEWY Yia Tn CUVOAIKN SiIdpKeIa TNG Epyaciag.

KaBopideTe TpoobeTa PETPO AOPAAEIRG yia TNV TTPOCTOCIN TOU XEIPIOTH ATTO TNV ETTIOPACN TwV dOVATEWY OTTWG YO TTAPAdEIya:
ZuvTpnon Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiOU Kal Twv EPYOAEiWY EQApPOYNG, SIATNPEiTe EOTA Ta XEPIA, OPYAVWOTN TwV OIAadIKACIWY £PYATiag.

A NPOEIAOMNOIHZH! AladoTe 6Aeg Tig YTodegeig
ao@aleiag Kai Tig Odnyieg, Kal AUTEG GTO ETTICUVATITOUEVO
@UAAGSIO. Apéeieg KaTA TV THPNCTN TWV TTPOEISOTTOINTIKWY
UTTOOEIEEWY PTTOPET VO TIPOKAAECOUV NAEKTPOTTANEA, KivOUVo
TTUpKayIdg A/kal goapoug TpaupaTioyoug.

DuAagTe 6Agg TIG TPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG KAl 0Bnyieg
yia KGBe peAAOVTIKA XpAoN.

EIAIKE> YIOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

dopdate wtoaomideg. H enipaon BoplBou unopei va
TIPOKOAETEL AMMAELD AKONG.

Na TTIAVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIpOAafég oTav
EKTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKG EpyaAgia Ba
MUTTOPOUCaV VO TTECOUV ETTAVW O KPUUHEVA KaAWdIa
pevpaTOG. H £TTOQN TWV KOTITIKWYV EPYOAEiWY JE aywyd
Tpo@odoaiag Taong PTTopEi va BEael Ta ETAAAIKG TUAPOTA TNG
OUOKEUAG UTT '0TAON Kal va TTPOKaAEéTEl neEAKTPOTTANSia.

2TIG EPYOOIEG HE TN UNXAVH POPATE TAVTOTE TIPOOTATEVTIKA
YUOALA. ZuvioTavTal Ta MPOOTATEVTIKA YAVTIA, T OTAOEPA KAl
AVTIOALOONTIKA AoV Tola Kat 1) TIodLd.

To yp€Qia 1) Ta OKANBOpEG Bev EMITPETETAL VA ATOROKPUVOVTAL
UE KIVOUHEVT TN UNnXav.

Ot paylopéveg PIOVOAANEGS (TIPLOVOBIOKOL) 1) AUTEG TTIOU £XOLV
MaPaPoPPOEei Sev eTuTPENETAL VA XPNOILOTIOMB00V!

Kot 1o mpiéviopa akoupndte To Bpaxiova o8riynong naviote
010 ene&ePYATOUEVO KOUMATL.

Mnv evepyomoleite T pnxavn}, 6tav n Aenida nplovio ayyiget
TO LVAIKO. EvepyOTOIEIOTE TIPQOTA TN MNXAVY) KAl ETIEITA
TIPLOVIOTE OTO VAIKO.

Z€ TIEPIMTWON TIOU HOYKQVEL 1) AeTtida Tiploviol, ofriote
QAUECWG TN UNXavn kat Tpapn&te m pnxav and 1o VAIKO
AUEOWG POALG akvnTomomnBei n Aemida rmptoviov. Mnv
EVEPYOTIOLEITE TIOTE TN UNXaVI), av 1] Aemiba TPLoVIol aKOUUTIAEL
AKOUA TO UAIKO.

Mnv netdre TG usmxmplousvsq QVTAAAQKTIKEG unamplsq om
PROTIA n 0T OKIoKA anoppippata. H Milwaukee npocxpspel
MO anéoupon TV MAAIOV OVTAAAAKTIKGOV MMOTAPIWV GUHPOVA
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€ TOUG KaVOVEG TIPOOTaCiag TOU MEPIBAANOVTOG, PWTNOTE
TIOPOKAAG OXETIKA OTO €181KO KATAOTNHA TIOANONG.

Mnv anoBnkeeTe TIG AVTAAAOKTIKEG pnatapieg padi pe
UETOAIKG avTiKEideva (KivEuvog BPaxXUKUKA®UOTOG).

21 Onkn uToSOXNG TV OVTOAAGKTIKGV UTOTAPIOV TOU
@OPTIOTN BeV EMUTPEMETAL VA POAVOLV HETOAAIKA QVTIKEUEVA
(kivBuvog BPaXUKUKAGUOTOG).

DopTiCeTe TIC AVTAAOKTIKEG praTapieg Tou cuompatog C 18
Hévo e popTIoTéG Tou cuomuatog C 18. Mn poprtiCete
unotopieg and GAAQ cuoTHUATA.

Mnv avoiyeTe TIG aVTOAAQKTIKEG UMATAPIEG KOL TOUG (POPTIOTEG
KOl XPNOILOTIOIEITE Y1a OTIOBKEVOT HOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTateleTe TIG AVTOAAOKTIKEG UMATAPIEG KL TOUG
(POPTIOTEG amd TNV LYpPaoia.

‘Otav untdpxel uriepPoAikr) katamdvnaon 1) vnAr Beppokpaacia
unopei va Tpé€et uypd pnatapiog anod TG XAAAOHEVES
eMavVapOoPTILOUEVEG UTOTAPIEG. AV EpBETE O EMAPT) UE LYPO
unoTopiag va menTe apéows Pe vepod Kal oanouvt. Xe
TEPIMTWON EMOPNG KE TA PATIO VA TIAUOTTE OXOAQOTIKA YIa
ToUuAGKIoTOV 10 AemTd Kal va avalnTioeTe AUETWS Eva YIaTPo.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMNO NPOOPIZMOY

To TTPIGVI XPNOIPOTIOIEITAI VIO {O1EG KOTTEG O€ Bidpopa €idn
pETAANOU OTTWG TT.X. Z€ KOPViCeg peT@AAoU (UniStrut), cwAfveg,
Sokapia EUAIVWV KOTAOKEUWY, aywyoUs KaAwdiwv, kopvifeg
ahoupiviou, EAdopara.

AuT N CUOKEUN ETUTPETETAL VA XPNOIUOTIOMOEl HOVO CUUPLVA
L€ TOV OVOPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOHOU.

ggggﬁggEKKK TO KEVTPO 0€PPIG 1) anevBeiag and T pipua Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
ZYMBOAA

C€

Winnenden, 2012-10-26 Mpw a6 k4Be epyacia om unxavr agaipeite

NV aVTOAAQKTIKN UraTapia.

Rainer Kumpf

Manager Product Development ) ) ) )
E&oua10d0TnUEVOG VO OUVTAEEI TOV TEXVIKO PAKENO. ITg epyaoieg HE T UNXavn popaTe Mavtote
TIPOOTATEVTIKA YUOAD.

MIATAPIEg

Ot véeg avTaAAOKTIKEG UNaTaPieS PpOAVOUV 0TV TANEN
XWPENTKOTNTA TOUG PETA amo 4-5 KOKAOUG POPTIONG Kal
eKPOPTIONG. EnavapopTiCeTe TIG AVTAAAOKTIKEG pnaTapieg
Tov 6ev €Xouv XpNotomomnOei yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldomua mpiv ™ xpnon.

Mia Beppokpaaia ndvw anoé 50°C petcvet My 1ox0 g
QVTOAAOKTIKNG pratapiag. AmogelyeTe T B€puavon yia
UEYOAUTEPO XPOVIKO Bidotnua and Tov AL i} TIC CUOKEVEG
6¢épuavong.

Na @opdre TpooTaTeuTIKG YavTial

Alamnpeite TIG ENAPEG OVVEEONG OTO POPTIOTY) KAL OTNV
QVTOAAOKTIKY) pratapia KoBapeg. ~ )
Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKG EPyaAEia aTOV KGO
oRaKy amoppRAILY! Sigiva e T
€ UTTEPPOPTWON TNG UTTATAPIAg aTré TTOAU UWNAR KaTavaAwaon eupwdikr odnyia 2002/96/EK epi
PELNATOG, TT. X. ATIO AKPAiEG UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOPNG, NAEKTPIKLY Kal NAEKTPOVIKGY TUTKEUGY Kal
UTTAOKGPIOHG TOU TPUTTAVIOU, EQQVIKS GTOTT F BPOXUKUKAWQ, (9N ) ™y evowudrwan g oTo £Bviko Sikaio, Ta

NAEKTPIKG epyaAeia TIPETTEN va CUAAEyovTal
EEXWPIOTA Kal va TTIoTPEPOVTAl yia
QAVOKUKAWGN Ye TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TEPIBAAAOV.

BouiCel To NAeKTPIKO epyaAeio yia 2 SeuTEPOAETTTA Kall
QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

lMa pia véa evepyoTroinon, a@rvete eAeUBepo To SIAKOTITN Kal
OTn OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Katw atmé akpaieg KatammovACEeI§ UTTOPEN N YTraTapia va
BeppavBei TTOAU. ZTnV TTEPITITWON QUTH N PTTATapia
QTTEVEQYOTTOIEITAL.

ToTroBeTeiTE OTN OUVEXKEID TN PTTOTAPIO OTN GUGKEUH GOPTIONG
Y10 VO TN QOPTIOETE TIANI KQI VO TNV EVEPYOTTOINOETE.

Mot pia katd 10 duvaTov peyaAn SIGpKeIa (wrig Of PTTaTapieg
UETA TN QOPTION 0PeiAouy va apaipeBoUv aTrd To YoPTIOTH.

Ma Tnv amoBrjkeuan Tng pTratapiag yia didoTnua peyaAliTepo
Twv 30 NUEPWIV:

ATTOBNKEVETE TN PTTaTapia TeP. aToug 27°C O€ aTEYVO XWPO.
AtroBnkeveTe TN pmratapia mep. oto 30%-50% Tng KatdoTaong
PopTIONG.

Kd&Be 6 unveg @opTifeTe €k vEOU Tn pTTOTOpIA.
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TEKNIK VERILER M12 BS

Bostaki devir sayisi..
Testere levhasinin élglleri.
Maksimum kesme gucd.....
Maksimum kesme gtict borular.
Dikdértgen profiller kartus aku gerilimi ..
Agirhgr ise EPTA-uUretici 01/2003'e gore (Akl 1,5 Ah)
Agirligr ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore (Akiu 3,0 Ah)

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgim degerleri EN 60 745 e gre belidenmektedir. Aletin, frekansa bagimli
uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi Aya gore tipik glirtittii seviyesi:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))
Koruyucu kulaklhk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 60745'e gore
belirlenmektedir:
Agdag yontma
titresim emisyon degeri a
Tolerans K=

UYARI

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgtilmistir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Olgum sonuglari ayrica titresim ylkinun gegici dederlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli
eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiiki

toplam calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlgiide ylkselebilir.

Titresim ylkinun tam bir dederlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin galisir durumda oldudu, ancak gercek
kullanimda bulunmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bdylelikle, toplam ¢alisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim

ylkii belirgin élgiide azaltilabilir.

Kullaniciy titresimlerin etkisinden korumak (izere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi

ve is akislarinin organizasyonu gibi ek gtvenlik tedbirleri belirleyiniz.

& UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar
ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadig takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan glrtiltl isitme
kayiplarina neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmig kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gecen kablo ile temas
etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina
gecer ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

Aletle galigirken daima koruyucu gézlik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!
Kesme islemi sirasinda kilavuz kolu daima is pargasi lzerine
dayayin.

Testere bicagi malzemeye temas ederken aleti ¢alistirmayin.
Once aleti galistirin, sonra malzemeyi kesin.

Testere bigagi sikisacak olursa aleti hemen kapatin, testere
bicag! tam olarak durduktan sonra aleti malzeme iginden
cikarin. Testere bicagr malzemeye temas ederken aleti asla
tekrar calistirmayin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).
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C 18 sistemli kartus akdleri sadece C 18 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Bagka sistemli akdleri sarj etmeyin.

Kartus akUleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya kars! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gézunize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

KULLANIM

Bant testereleri 6rnegin metal profiller (UniStrut), boru, kurutma
ayaklari, kablo kanallari, aluminyum profiller, sa¢ gibi diiz
kesimli cisimlerin ile kullanilir, tahta.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grinlin asagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlugunu beyan ederiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

yonetmelik hikimleri

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.

Ce

Winnenden, 2012-10-26

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

AKU

Yeni kartus akller ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim disi kalmis kartus
akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
dustrdr. Akiinin gunes 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun
sire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiye fazla
yUklenildiginde, érnegin asir devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2
saniye garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden galistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin
ve bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme durumunda
ise akii pek fazla isinir. Bu durumda aku kendiliginden durur.
Akuyu tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

Omriintin mimkiin oldugu kadar uzun olmasi i¢in aklerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastirimasi gerekir.

Akinin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brosurlne dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gorinlis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Aletle ¢alisirken daima koruyucu gozliik
kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa yénergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk
\Z___J kurallaryna gore uyarlanarak, ayry olarak
toplanmaly ve cevre sartlaryna uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.
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TECHNICKA DATA M12 BS

Pocet otacek pfi béhu naprazdno...
Rozmeéry pilového listu ................

Max. fFezny vykon pravouhlé profily
Max. fFezny vykon trubky..............
Napéti vyménného akumulatoru..

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (Akumulatory 1,5 Ah) ..
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2003 (Akumulatory 3,0 Ah). .....

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ....

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Rezani dieva

Hodnota vibraénich emisi a, ....

Kolisavost K= ...

VAROVAN

e ——— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Urovefi chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miZe byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni pfedstavuje hlavni U¢ely pouziti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely,
s odlisnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, muize se urover chvéni odliSovat. To mizZe zna¢né zvysit zatizeni chvénim

béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit Casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute€né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte doplikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka tdrzba elektrického
naradi a nastrojli, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

& VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozufe. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za
nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj miize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod
napétim muze vést k pfenosu napéti na kovové &asti pfistroje a
k urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

P¥i fezani pfiloZte na kus vodici uhelnik.

Nezapinejte stroj, kdyZ je kotou¢ v kontaktu s materialem.
Nejprve stroj zapnéte a potom zafiznéte do materialu.

Dojde-li k sevieni pilového kotouce, ihned vypnéte stroj a
potom vytahnéte kotou¢ z materialu. Nikdy znovu nespoustéjte
stroj je-li kotou¢ jesté v materialu.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se
u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C 18 nabijejte pouze nabueckou systému
C 18. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijeku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

48 CESKY

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité diikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

OBLAST VYUZITi

Pasovou pilu Ize nasadit k pfimo¢arym feziim v rGznych
druzich kovovych materialu jako napfiklad ocelovych profilech,
(UniStrut), trubkach, stojinach pro suchou montaz, kabelovych
kanalech, hlinikovych profilech, plechu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlaSujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentum:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

v souladu se smérnicemi EHS ¢.

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2004/108/ES

q

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne piné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.
Kontakty nabije¢ky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

OCHRANA PROTI PRETiIZENi AKUMULATORU

P¥i pretizeni akumulatoru prili§ vysokym odbé&rem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych to¢ivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtatka
na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pfi extrémnim zatizeni se akumulator miize silné zahrat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vloZte opét do
nabijecky.

K zabezpeceni dlouhé zZivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/
EG o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
\L____—_~/ zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE M12 BS

Otacky naprazdno
Rozmery pilového listu ...
Max. rezny vykon pravouhlé p

Max. rezny vykon rurky................
Napétie vymenného akumulatora

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (Akumulétor 1,5 Ah)

Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (Akumulator 3,0 Ah)

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovand hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v

zmysle EN 60745.

Rezanie dreva
Hodnota vibraénych emisii a, ...
Kolisavost K=...

POZOR

e ————— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorti stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouZit
na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudeme kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie,
s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, méze sa uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé namahanie v

priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit' doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat'.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

& POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mdéZze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZe sposobit
stratu sluchu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plésky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napéatim moze viest k prenosu napéatia na kovové Casti pristroja
a k Urazu elektrickym pradom.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat' za chodu stroja.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa
pouzit.

Vodiaci obluk musi pri pileni vzdy doliehat na obrobok.

Stroj nespustat ak sa pilovy list dotyka materialu. Stroj najprv
spustit' a az potom zarezat do materialu

Ak by sa pilovy list spriecil, stroj okamzite vypnuat a po uplnom
zastaveni pilového listu z materialu vytiahnut. Stroj nikdy znovu
nezapinajte, pokial sa pilovy list dotyka materialu.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C 18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C 18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .
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Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o&i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Pasova pila je nasaditelna pre uskuto¢fiovanie priamodiarych
rezov v réznych druhoch kovovych materialov, ako su napr.
kovové profily (UniStrut), rary, stojiny pre suché montaze,
kabelové kanaly, hlinikové profily, plechy, a hodi.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

podla predpisov smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Splnomocneny zostavit technické podklady.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouZivané
vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych to¢ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zacne vitacka
na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlaCidlo a potom ho
opat zapnite.

Pri extremnom zataZeni sa akumulator méze silne zahriat. Ak k
tomu doéjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vioZte opat do
nabijacky.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIhSiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluéenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Stciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajuceho
sa na Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna
schéma pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo
v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Elektrické naradie nevyhadzuijte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
\Z___~J predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.
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DANE TECHNICZNE

Predkos¢ bez obcigzenia
Wymiary brzeszczotu ..
Maksymalna wyda]nosc cigcia proflle prostokatne
Maksymalna wydajno$¢ ciecia rury ..

Napiecie baterii akumulatorowe.........
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003 (Akumulator 1,5 Ah)
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003 (Akumulator 3,0 Ah)...

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartos$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumoéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)

wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Pitowanie drewna
Warto$¢ emisji drgan a,
Niepewno$c¢ K=

OSTRZEZENIE

M12 BS

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i
moze byc¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac¢ odchylenia.
Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytagczone wzglednie
jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie

pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

& OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte sa w
zataczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar illub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Styczno$¢ narzedzia skrawajgcego z bedgcym pod napieciem
przewodem moze spowodowac podtgczenie czesci
metalowych urzadzenia do napigcia i prowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
slizgajacego sig¢ obuwia oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani
drzazg.

Nie uzywac peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotéw!

Podczas cigcia prowadnica musi sie zawsze styka¢ z
obrabianym materiatem.

Nie uruchamiac¢ ostrza stykajgcego sie z przedmiotem
obrabianym. Odczeka¢, az ostrze osiggnie petng predkosé
przed rozpoczeciem cigcia.

W przypadku zakleszczania sie ostrza lub przy przerwaniu
ciecia z jakiegokolwiek powodu zwolni¢ spust i trzymac pite
nieruchomo w materiale az do catkowitego zatrzymania ostrza.
Nigdy nie uruchamia¢ elektronarzedzia, gdy ostrze styka sie z
przedmiotem obrabianym.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).
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Do tadowarki nie wolno wktadaé zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C 18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu C 18. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sie natychmiast o
pomoc medyczng.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita tasSmowa moze by¢ stosowana do ciecia prostoliniowego
réznych rodzajow metali jak np. ksztattowniki metalowe
(UniStrut), rury, stojaki do montazu na sucho, kanaty kablowe,
profile aluminiowe, blachy.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujgcych norm i dokumentéw
normatywnych

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

niami dyrektyw

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/WE

2004/108/WE

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swoja petng pojemnosé
po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory,
ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
wktadki akumulatorowej. Unikaé dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé
w czystosci

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pragdem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania si¢ lub zwarcia
narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie
wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne
ponownie wigczy¢ przycisk wqucznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania si¢ akumulatora. W takim wypadku akumulator
wylgcza sie.

Woéwczas nalezy wetkng¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowaé i aktywowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesigciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zaméwienia mozna dokona¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE
W sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac
i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

e —————— 0-85 m/min

Uresjarati fordulatszam...
Flrészlap-méretek..........
Max. vagasi teljesitmény négyszogprofilok ..
Max. vagasi teljesitmény csovek.
Akkumulator fesziiltség ...............
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (Akkumulator 1,5 Ah).
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (Akkumulator 3,0 Ah). ...
Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))...
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN

60745-nek megfeleléen meghatarozva.

Fa flrészelése
a_rezegésemisszio érték...
Kbizonytalanség

FIGYELMEZTETES

M12 BS

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre,
és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes

megbecstlésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré
lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a készilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes

idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatékat
is. A kovetkezdkben leirt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramltésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Viseljen hallasvédoét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe. A vagdszerszam
feszliltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor a késziilék
fém részei is feszliltség ala kerilhetnek, és elektromos
aramiités kovetkezhet be.

Munkavégzes kézben ajanlatos vedSszemiveget viselni.
Védékesztyd, zart és csiszasmentes cipd, valamint
véddkotény hasznalata szintén javasolt.

A munka kdézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad a
munkateruletrél eltavolitani.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznalni!

Flrészeléskor a vezetékengyelt mindig a munkadarabra kell
helyezni.

Ne inditsa el a fUrészlapot ha az kapcsolatban van a
munkadarabbal. Miel6tt elkezdi a vagast, varjon amig a
flrészlap eléri a maximalis sebességét.

Ha a fiirészlap megszorul, vagy a vagas barmilyen ok miatt
megszakad, engedje el a kapcsolét és tartsa a gépet a
munkadarabban mindaddig, amig teliesen meg nem all. Soha
ne inditsa Ujra a gépet amikor kapcsolatban van a
munkadarabbal!

A haszndlt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyelien arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az ,C 18" elnevezésli rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozé téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozé tolt6t.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
széraz helyen szabad tarolni. Nedvessegt6l évni kell.
Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerlil azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerllés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szalagfiirész kiilénb6zé fajta fémekben, mint pl. fémprofilok
(UniStrut), csévek, szarazfalazé allvanyok, kabelcsatornak,
aluminium profilok, lemezek, egyenes vonalu vagasok ejtésére.
A készilléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

iranyelvek hatarozataival egyetértésben

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2004/108/EK

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Muszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemerilési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idej tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoéit mindig tisztan kell
tartani.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki
kell venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatonyomatekok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépd tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmiikddéen lekapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillentyiit,
majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékii terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltekészilékbe.

KARBANTARTAS

A készulék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készllékek robbantott abrajat - a készilék
tipusa és tizjegy(i azonosité szama alapjan a terliletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztdl vagy kbzvetlenil a
gyartotdl (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos
véddszemiiveget viselni.

Hordjon véddkesztydit!

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai késziilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kulon kell gyujteni, és
kornyezetbarat médon ujra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI M12 BS

Stevilo vrtljajev v prostem teku
Izmere Zaginega lista...................
Maksimalna rezalna zmogljivost pravokotni profili..
Maksimalna rezalna zmogljivost cevi .
Napetost izmenljivega akumulatorja...
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (Baterije 1,5 Ah)
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (Baterije 3,0 Ah)...

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvo€nega tlaka (K=3dB(A)) ...

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena

ustrezno EN 60745.

Zaganije lesa
Vibracijska vrednost emisij a,_ .....
Nevarnost K=....

OPOZORILO

e ———— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za druga¢ne
namene, z odstopajoc€imi orodiji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zasc¢ito upravljalca pred u€inkom tresljajev uvedite dodatne zasScitne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektriéni udar, pozZar in/ali tezke telesne poSkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za
izolirane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z
napetostnim vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele
naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o€ala. Priporo€amo
za$c¢itne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.
Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne
smejo uporabljati!

Vodilni locen naj se pri Zaganju vedno prilega k obdelovalnemu
kosu.

Stroja ne vklopite, Ce se list Zage dotika materiala. Najprej
vklopite stroj, Sele nato Zagajte material.

Ce se list Zage zatakne, stroj takoj izklopite in ko se list zage
zaustavi, ga izvlecite iz materiala. Stroja nikoli ne vklopite
ponovno, Ce se list Zage Se dotika materiala.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za name$¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).
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Izmenljive akumulatorje sistema C 18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C 18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o€mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

TraCna Zaga je uporabna za Zaganje ravnih rezov v razli¢ne
vrste kovin kot npr. Kovinski profili (UniStrut), cevi, suha
gradbena stojala, kanali za kable, aluminijski profili.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

v skladu z dologili smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2004/108/ES

q

Winnenden, 2012-10-26

(- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po
4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki
jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju ¢isti.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika
svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektricno
orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroCi eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala.

Nositi zas¢itne rokavice

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
\Z___J njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

SLOVENSKO
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TEHNICKI PODACI M12 BS

Broj okretaja praznog hoda ..
Mijere lista pile...........cccceu.e.
Max. u€inak rezanja pravokutni profili
Max. u€inak rezanja cijevi.....
Napon baterije za zamjenu...
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (Akumulator 1,5 Ah).
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (Akumulator 3,0 Ah)

Informacije o bucilvibracijama
Mjeme vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuée EN 60745

Rezanje drva pilom
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K=.....

UPOZORENIE

e —————— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i
moZe se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno optereéenje

kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog optere¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To mozZe titrajno optereéenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

& UPOZORENIE! Prog¢itajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima
koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave dovesti
pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Vode¢i luk kod piljenja uvijek postaviti na radni predmet.

Stroj ne ukljuciti, ako list pile ne dodiruje materijal. Stroj najprije
ukljugiti i zatim piliti materijal.

Ako se list pile zaglavi, odmah iskljugiti i stroj nakon umirenja
lista pile izvuci iz materijala. Stroj nikada ne ponovno ukljuciti,
ako list pile jo$ ne dodiruje materijal.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C 18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C 18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
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Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

PROPISNA UPOTREBA

Tracna pila se upotrebljava za piljenje ravnolinijskih rezova u
raznim vrstama metala kao npr. metalnih profila (UniStrut),
cijevi, profila za gipsploce, kanala za kablove, aluminijske
profile.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

po odredbama smjernica

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.

3

Winnenden, 2012-10-26

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duZe vremena nisu
koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla,
naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde
dugo i isklju¢uje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljugiti.

Pod ekstremnim optere¢enjima se akumulator mozZe jako
zagrijati. U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.
Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladi$tenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod VaSe servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

=2 Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o
starim elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
\Z___~J odvesti u pogon za reciklazu.

HRVATSKI

39




TEHNISKIE DATI M12 BS

Apgriezieni tuksgaita ..
Zaga platnes izmeri.......
Maks. grieSanas jauda taisnstira
Maks. grieSanas jauda caurule....
Akumulatora spriegums...............
Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2003 (Baterija 1,5 Ah)
Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2003 (Baterija 3,0 Ah)
Troks$nu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A noveértétas aparatiras skanas limenis ir:
trok$na spiediena Iimenis (K=3dB(A)) .
trok$na jaudas lTimenis (K=3dB(A))
Nésat trok$pa slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstoSi EN 60745.

Koka zagis
svarstibu emisijas veértiba a, ....
Nedro$iba K= ...

UZMANIBU

e ———— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvérté$anai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezveértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$ibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucg&jumi.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare ar stravu
vadoSiem kabeliem var radit spriegumu art ierices metaliskajas
dalas un var izraisit elektrisko triecienu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat art aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un
priekSautu.

Skaidas un atllzas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainfjusas savu
formu, nedrikst izmantot.

Vadotnes rullitis vienmér janovietu uz apsradajamas detalas.

Masinu nedrikst ieslégt, ja zaga ripa saskaras ar apstradajamo
materialu. No sakuma jaieslédz masina, un tikai tad drikst
zagéet materialu.

Ja zaga ripa ir iespradusi, masinu nepiecieS$ams nekavéjoties
izslégt un péc tam, kad ta beigusi darboties, izvilkt zaga ripu no
materiala. Masinu nekada gadijuma nedrikst ieslégt, ja zaga
ripa ir saskaré ar materialu.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|dtu nekadi metala
priek8meti (iespéjams Tsslégums).
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C 18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C 18 sistemas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lentes zagi izmanto dazadu veidu metalu, pieméram, metala
profilu (UniStrut), caurulu, sauso bavju sastatnu, kabelu kanalu,
aluminija profilu, skardu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 30 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojo§am normam vai normativajiem dokumentiem:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

saskana ar direktivu noteikumiem

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2004/108/EK.

q

Winnenden, 2012-10-26

(- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinpam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekerSanas, peksna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes rdc, un pats
izsleédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
iesledziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokIt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss®.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoS$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZim&jumu, 8§im nolikam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklau$anu valsts
likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir jasavac
\Z___—_»J atseviski un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.

LATVISKI
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TECHNINIAI DUOMENYS M12 BS

Sukiy skaicius laisva eiga
Zaga platnes izméri...........
Maks. pjovimo galia staciakampiai profiliai
Maks. pjovimo galia vamzdziai.......
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa...

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (Akumuliatorius 1,5 Ah)
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (Akumuliatorius 3,0 Ah)

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))....
Garso galios lygis (K=3dB(A))....

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta

remiantis EN 60745.

Medienos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSmeé a, ....
Paklaida K=

DEMESIO

e ————— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biti naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

& DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esanéius pridétoje brosiaroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.
Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidziu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
|trdkusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziama!

Pjaudami kreipiamajj réma visada priglauskite prie
apdorojamos detalés.

Nejunkite jrenginio, jei pjovimo diskas lie¢ia medziaga.
Pirmiausia jjunkite jrenginj, tada pjaukite medziaga.

Jei pjovimo diskas uzstringa, jrenginj tuoj pat iSjunkite ir,
pjovimo diskui sustojus, iStraukite jj iS medziagos. Niekada vél
nejunkite jrenginio, kol pjovimo diskas dar lieCia medziaga.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo
pavojus).

Keic¢iamus ,C 18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C 18"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
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Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
iS keic¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I18sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minugiy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Lentes zagi lieto lai zagétu dazada veida taisnus griezumus
metalos, ka piem. metala profilos (UniStrut), caurulés,
celtniecibas sastatnés, kabelu kanalos, aluminija profilos,
skardos.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EB

2004/108/EB

q

Winnenden, 2012-10-26

(- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

AKUMULIATORIAI

Nauiji keiiami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5
jkrovos ir iSkrovos cikly. llgesnj laikg nenaudotus kei¢iamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiiamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy
poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2
sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg
jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty
ja po atlikto jkrovimo i$kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatarai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
JMilwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj desimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
\Z___—_~/ antriniu zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.

LIETUVISKAI
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TEHNILISED ANDMED M12 BS

P&6rlemiskiirus tihijooksul ..
Saelehe mdddud ..................
Max I8ikevdimsus nelinurksed profiilid ..
Max I8ikevoimsus torud.....
Vahetatava aku pinge.........
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (Aku 1,5
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (Aku 3,0

Miira/vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tulpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A))...
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 60745 jargi.
Puidu saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ..
Mé&éramatus K=

)
)

TAHELEPANU

e ——— 0-85 m/min

687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset mérkimisvaarselt tosta

terves tookeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lilitatud véi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu td6keskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t60 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tdéseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, t66voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnduanded ja
juhendid lI&bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks kérvaklappe. Mira méju véib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib
pingestada ka Idikeseadme metallist osad ning pohjustada
elektriloogi.

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning péll.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!
Saagimisel asetage juhtkaar alati toorikule toeks.

Arge lillitage masinat sisse kui saeleht on vastu materjali.
Lilitage masin kdigepealt sisse ning alles siis hakake saagima.
Juhul, kui saeleht peaks kinni kiiluma, Itlitage masin kohe vélja
ja tdmmake péarast saelehe seiskumist materjalist valja. Arge
kunagi lulitage masinat uuesti sisse siis, kui saeleht on vastu
materjali.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (llihiseoht).

Laadige siisteemi C 18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C
18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.
Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
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Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti péhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lintsaagi saab rakendada sirgjooneliste I5igete saagimiseks
erinevatesse metallilikidesse, nagu nt metallprofiilidesse
(UniStrut), torudesse, kuivmaterjalist konstruktsioonidesse,
kaablikanalitesse, alumiiniumprofiilidesse, plekkidesse.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranadidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide véi normdokumentidega:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

vastavalt direktiivide satetele

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EU

2004/108/EU

q

Winnenden, 2012-10-26

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tihjendustsuklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku td6voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, akilisel seiskumisel voi lihise tekkimisel,
vibreerib elektritdoriist 2 sekundit ning seejarel Illitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lllitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete
temperatuurideni. Sellisel juhul Illitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme |&bil6ikejoonise, naidates
ara masina tllibi ja andmesildil oleva kimnekohalise numbri.
Selleks poérduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

= Enne kaiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
\Z___—_~/ direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

EESTI
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3sku (06/MUH)
Pa3smepbl NEHTOYHON NUMbl ...

Makc. npou3BoAUTENBHOCTL Pe3aHust PAMOYrosibHbIE MPOdUIN
Makc. npou3BOAUTENBHOCTL PE3AHUS TPYOBI ...
BOABTAXK aKKYMYTIATOPA «.evvveereeireesineeniieenseeesieeesieeeseeannens
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2003 (AkkymynsTtop 1,5 Ah)
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2003 (AkkymynsTop 3,0 Ah)

WHdopmaums no wymam/Bmbpauum
3HaueH1s 3aMepsUICh B COOTBETCTBUN CO CTaHaapTom EN 60 745.

YpoBeHb Lyma nprbopa, onpeaeneHHbIii No nokasarento A, 00bI4HO COCTARISET:

YpoBeHb 3Byk0BOro AasneHnst (K=3dB(A))...
YpoBeHb 3ByK0BOI MowHOCTU (K=3dB(A))...
MonbayiiTeck NPUCNOCOBNEHNAMMN 415 3aLUMUTHI CyXa.

O6Lwme 3HaYeHNst BUGpaLMKM (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpasrieHunit)

onpeaeneHbl B cootBetcTBumn ¢ EN 60745.
MuneHve gepesa
3HayeHne BUOpaLMoOHHON ammuccun a,
HebesonacHoctb K=

BHUMAHUE

M12 BS

0-85 m/min
.687,4x 12,7 x0,5mm
41,3 x41,3mm
2 41,3 mm

YkasaHHbIA B HACTOSILLIEM PyKOBOACTBE YPOBEHb BIGPALIN M3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMOTVIEN M3MEPEHNS,, YCTaHOBINEHHOI CTaHAAPTOM
EN 60745 1 MOXeT 1Cronb30BaThCA AN CPaBHEHMS AMNEKTPOMHCTPYMEHTOB ApYT ¢ ApyroM. OH Takoke NoAXoamT Ans NpeaBapyUTeNbHON OLEHKM

BUOPALIMOHHOM Harpy3Kul.

YkazaHHblii ypoBeHb BUOPaLMV NPEACTABISET OCHOBHbIE BUb! UCTOMNb30BaHMS! AMEKTPOMHCTPYMEHTA. HO eCriv aNMeKTPOVMHCTPYMEHT WCToNb3yeTcst
[N [IPYTVIX LIeNed, UCTonbayemblid MHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS! OT YKa3aHHOTO Ui TEXHYECKOe 0BCy»VIBaHWE BbIno HELOCTATOMHbBIM, TO YPOBEHD
BUBPALIMM MOXKET OTKITOHSITLCA OT ykasaHHOr0. B aToM cryyae B1GpaLoHHas Harpy3ka B TeYeHe BCEro neproaa paboThbl 3HaUYUTENbHO

YBENU4VBAETCS.

[1nsi TO4HOM OLIEHKIN BUBPALIMOHHOM Harpy3ki1 HEOBXOOMMO TakKe Y4UTbIBaTL BPEMSI, B TEHEHVIE KOTOPOTO MPUOOP OTKIKOYEH UMK BKITKOYEH, HO
dhaKTV4ecKkm He ucnonbayeTtcs. B aTom criyyae BUOpaLiMoHHas Harpyska B TeHEHe BCEro Neproaa paboTbl MOKET CYLLECTBEHHO YMEHBLLIMTLCS.
YcTaHoBWTE JOMONMHUTENbHBIE Mepbl GE30MacHOCT Arst 3aLLMThI NOMb30BaTENs OT BO3AENCTBUS BUGPaLMK, HAMpUMeEp: TEXHUYECkoe
00CIy>1BaHUE AMEKTPOMHCTPYMEHTA Y UCTONb3YEMOrO MHCTPYMEHTA, NofAepaHUe Pyk B TEMMOM COCTOSHWM, OpraHv3aLiysi paboumx MpoLLECCOB.

/\ BHUMAHME! O3HaKoMbLTECh CO BCEMU yKa3aHUsIMU NO
6€e30nNacHOCTU U UHCTPYKLUMSAMM, B TOM Yncre ¢
MHCTPYKUMSIMU, COAepXalMMUCA B Npunaratoweincs
6polutope. YNyLIEHNS, AONYLLIEHHbIE NPY COBMI0AEHUM
YKa3aHUi 1 MHCTPYKLMIA MO TexHMke 6e30MacHoCTN, MOryT
CTaslb MPVYNHON 9NEKTPUHECKOrO NOPaXEHWS, noxapa n
TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiTe 3TU MHCTPYKLUU U YKa3aHUs Ans
OyAyLIero Mcnonb30BaHUs.

PEKOMEHOALIUN NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

Wcnonb3yite HaywHuku! Bosgencteue Lyma moxet
npUBECTU K NoTepe Cryxa.

Ecnu Bbl BbinonHsAeTe pa6oTbl, Npy KOTOPbIX PEXYyLUMn
MHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYHO 3NeKTPONPOBOAKY
kabenb, UHCTPYMEHT crnefyeT AepxaTh 3a cneumansHoO
npeaHasHavyeHHbIe Ans 3TOro U30NMpPoBaHHbIe
noBepxHOCTU. KOHTaKT pexyLUero MHCTpyMeHTa ¢
TOKOBEYLLMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOJ, HanpshkeHne
meTannmyeckve yactu npubopa, a Takke NPUBOANTL K yaapy
3IIEKTPUYECKVIM TOKOM.

Mpwu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCerga HaaeBainTe 3alnTHbIe
ou4ku. PekomeHayeTCst HafeBaTb NepPYaTKu, MPOYHbIe
Heckonb3sLme BOTUHKY 1 hapTyk.

He ybupaiite onuiku n 0610MKM NpY BKIOYEHHOM
MNHCTPYMEHTE.

He ncnonbayiite TpECHYBLUXE UM MOTHYTLIE MOIOTHA MUJIbI.

Mpu NuneHuy Bcerga NpUXnMaiTe Hanpaensowmin 6atmak
K obpabaTtbiBaemoit aetanu.

He kacaviTecb nessuem paboyeii getanv nepes BKIKYEHNEM.
Pe3ky HeobxoaMMo HayaTb TOMbKO NOCNEe AOCTUXEHUS NOMHON
CKOpOCTU.

Ecnu nessue 3axano unv npov3oLLno npepbiBaHne pe3aHus,
OTNYCTUTE MyCKOBOW BbIKMIOYATENb U yOAEPXKUBANTE UHCTPYMEHT
B paboyem maTepuarne B HEMOABWKHOM COCTOSIHUM [0 MOMHOA
OCTaHOBKYW Ne3Busi. Hukorga He nepesanyckanTe UHCTPYMEHT,
Koraa NunbHoe Ne3Bne HaxoamuTcs B paboyem matepuane.

He BbIGpackIiBaiiTe MCMONb30BAHHBLIE aKKYMYNSITOPbI BMECTE
C [IOMALLHUM MYCOPOM U He Cxuraiite ux. uctprubbioTops

komMnaHum Milwaukee npepnaraloT BOCCTaHaBNEHNE CTapbIxX
aKKyMYNIITOPOB, 4TOObI 3aLLUMTUTL OKPYXAIOLLYIO cpeay.

He XpaHUTE akKyMyndaTopbl BMECTE C METaJNIMYECKUMU
npeomMmeTamMmu BO nabexaHune KOPOTKOro 3amMmblKaHUA.

He ponyckaetcsi nonagaHus Kakvx-nmbo MeTaninyeckmx
NpeaMeToB B akKyMy/IITOPHbIN OTCEK 3apSAHOMO
YCTPOWCTBA BO 136eXaHne KOPOTKOro 3aMblKaHus.

Jns 3apsiokn akkymynsitopos mogenv C 18 ucnonbayiite
TOMbKO 3apsaHbIM ycTpoicTBoM C 18. He 3apsixarite
aKKYMYNIATOPbI APYrUX CUCTEM.

Hukorga He BCKpbiBaiiTe akkyMynsTopbl MAv 3apsifHble
YCTPOWCTBA U XPAHUTE WX TOJLKO B CYXUX MOMELLEHMNSX.
Cnepyte 4T06bl OHM BCEraa Obim Cyxumu.

AkkamynsTopHasi 6atapest MOXET ObiTb NOBpexaeHa 1 AaTb
Teyb NMof BO3AECTBMEM YPE3MEPHbIX Temnepartyp unm
NOBBbILLEHHO Harpy3ku. B criyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTopHoOi
KMCNOTOW HeMeANeHHO NPOMOWTE MECTO KOHTaKTa MbIfoM 1
BOAON. B cnyyae nonaganns KUCNOThI B rNasa npomblBaiite
rnasa B Te4eHun 10 MUHYT U HEMEANEHHO 0bpaTuUTECh 3a
MeaULIMHCKOW NMOMOLLbIO.

NCMNOJIbSOBAHUE

JleHTOUHas NUNa NPUMEHSIETCS ANs BbIMOMHEHUS
NPSIMONIMHEHbBIX PACMIOB Pa3nnyHbIX BUAOB MeTanna,
Hanpumep, MeTannuyeckux npodunent (UniStrut), Tpy6, cToek
Ans ,CyXuX" CTPOUTENbHBIX KOHCTPYKLWIA, antOMUHUEBBIX
npocuneit, NIMCTOBOro MeTanna.

He nonb3yiTech AaHHbLIM MHCTPYMEHTOM CrocoboMm,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOro [J1i HOPMaJIbHOTO MPUMEHEHWS.
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Mb! 3asiBNsieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CrEAyOLWUM
CTaHaapTam:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
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B COOTBETCTBUU C NpaBuiamm
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

C€

Winnenden, 2012-10-26

Rainer Kumpf
Manager Product Development

YNonHOMOYeH Ha COCTaBMeHUe TEXHUYECKON
[OKyMeHTaumm.

AKKYMYJ1aTOP

HoBbIli akkymynaTop 3apskaeTcsi 4O NOMHOW eMKOCTM nocne
4 - 5 3apagHbIx unknos. MNepes ncnonb3oBaHneM
aKKyMynsitopa, KOTOPbIM He NONb30BaNNCh HEKOTOPOE
BpEMS, ero HeobxoaMMOo 3apaanTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHxaeT paboTocnoco6HOCTb
aKKyMynsTopoB. M3beraiiTe NpofoMKMTENBHOTO Harpeea
WA NPSIMOTO COJTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPOCTBA U aKKyMYISITOPOB A0MKHbI
CofepXaTbCs B YACTOTE.

3ALLUNUTA AKKYMYITATOPA OT NEPEIPY3KWU

Mpu neperpy3ke akkymyrnsiTopa u3-3a 04eHb BbICOKOrO pacxofa
3IEeKTPOSHEPTUN, HaNp., NPEAENbHO BbICOKMX KPYTSLLMX
MOMEHTOB, 3aKIMHVBaHWS CBEPIA, BHE3AMHON OCTAHOBKU UK
KOPOTKOTO 3aMblKaHUs, ANEKTPOMHCTPYMEHT ryauT 2 CeKyHabl 1
aBTOMaTUYECKM OTKMoYaeTCs.

[1nsi NOBTOPHOrO BKMIOYEHWSI OTNYCTUTb KHOMKY BbIKIOYaTens u
3aTeM CHOBa BKMOYUTb.

Mpu NpefernbHO BBICOKMX Harpyakax akkyMynsitop MOXeT
CUMbHO HarpeTbes. B 3TOM criyyae akkyMynsiTop OTKITHOUNTCS.
YT06bI CHOBa 3apsanTb U aKTUBMPOBATL akKKyMynsaTop,
NOAKIIOYNTE €ro K 3apsiHOMY YCTPOMCTBY.

[ns LOCTUXEHWS MaKCMMaIbHO BO3MOXHOMO Cpoka CyxObl
aKKyMyNSTOPbl MOCNEe 3apsaKu CneayeT BoHAMATh U3
3apsAAHOro yCTponcTBa.

Mpwu xpaHeHun akkymynsatopa 6onee 30 aHeii:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecCTe.

XpaHute akkymynsaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLeB akkymynsaTop cnefyeT 3apsixarb.

OBCJTY)KUBAHUE

Bcerga aepxute oxnaxaatoLme oTBepeTUs YUCTbIMU.

Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbIMU 4acTsMU
Milwaukee. B cnyyae BO3HMKHOBEHMS| HEOOXOAMMOCTH B
3ameHe, koTopas He bbina onncaHa, obpallanTecs B OAVH U3
CEPBUCHbBIX LIEHTPOB M0 06CYXMNBaHMIO 3NIEKTPONHCTPYMEHTOB
Milwaukee (cM. cnucok cepBUCHBIX OpraHu3aLuii).

Mpu HeobXx0aMMOCTM MOXET ObiTb 3akasaH YepTex
MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBLIM N300paxeHnem aetanein.
MoxanyicTa, ykaxuTe AeCATU3HaYHbIA HOMep 1 TUN
MNHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Balimx MecTHbIx
areHToB WM HenocpeacTBeHHO y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

BbIHbTE aKKyMynsaToOp U3 MalLUHBI Nepeq,
NPOBELEHNEM C Hell Kaknx-nmbo
MaHUNyAAUnn.

Mpun paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa
HaaesaiiTe 3aWUTHbIE OYKM.

Hapesatb 3alwmTHble nepyatku!

He BbibGpackiBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT C
6biToBbIMU OTXOAamu! CornacHo
EBponevickoit anpektvee 2002/96/EC no
0TX0/jaM OT 3MEKTPUYECKOTO W NIEKTPOHHOIO
060pyaoBaHUs ¥ COOTBETCTBYHOLLMM HOPMaM
HaLMOHarnbLHOro npaea BbilUeaLumne 13
ynoTpebneHns aneKTPOUHCTPYMEHTbI
noanexar c6opy oTAenbHO AN 3KONOrM4Yecku
6e3onacHoii yTunusaumm.

TP COOTBETCTBME TEXHUYECKOMY PErfiaMeHTy

HauioHanbHwii 3Hak BignosigHocTi YkpaiHu

TR 066
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TEXHUYECKW OAHHU M12 BS

OB6OpPOTH Ha NPa3eH XOf ....
Pa3smepw Ha pexeLuus nuct
Makc. npou3BoanUTENHOCT Ha psi3daHe NPaBObIbIHY NPodUIN
Makc. Nnpon3BoANTENHOCT Ha psidaHe TPBOK.
HanpexeHue Ha aKymynaTopa

Terno cbrnacHo npoueaypara E KKyMynaTopHa oa

PTA (Awcymy; Tepust
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2003 (AkkymynaTopHa 6atepus 3, 0 Ah)..

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauumte
M3amepennTe cTOMHOCTM ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LLyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:

HwvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT (K=3dB(A))....ccovveieiieieiiriccsciee
HwvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT (K=3dB(A)) ...cvveieiriieiiiccieiene

[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cryxal

O6LwmMTe CTOMHOCTW Ha BUGpaLumnTe (BEKTOpHA CymMa Ha TPy NOCOKW)

ca onpepgeneHun B cboTeeTcTBME C EN 60745.
PsasaHe Ha aobpBO

CTOMHOCT Ha EMMCN Ha BUGPALIMNTE @, ....cvvvvveveecicieirecicen
HECUNYPHOCT K= .

BHUMAHUE

0-85 m/min
.687,4x 12,7 x0,5mm
41,3 x41,3mm
2 41,3 mm

TMoco4eHOTO B TE3M MHCTPYKLIMM HIBO Ha BUBPaLMUTE € U3MEPEHO B CLOTBETCTBYE ChbC CTaHaapTuavpaH B EN 60745 navepsarteneH MeToa 1 Moxe
[1a ce Marornasa 3a CpaBHEHME Ha eNEKTPUYECKI MHCTPYMEHT Nomexay M. MoaxopsLy e 1 3a BpeMeHHa oLieHka Ha BUBPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.
IMoco4eHoTo HMBO Ha BUGPaLMMTE NPEACTABS OCHOBHIUTE MPUITOXKEHIS HA ENEKTPUHECKUS MHCTPYMEHT. Ao 0bave eneKkTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT ce
113r1on3Ba C ApYro NpeaHasHa4eHme, ¢ PasnniHn CMEHSIEMI MHCTPYMEHTM UN NMpY HE[OCTaTb4YHa TEXHUYECKa NoAAp KA, HUBOTO Ha BUOpaL1Te
MOXe [1a € Pa3nyHo. Toa YyBCTBUTENHO MOXeE Aa YBEM14W BUOPALIMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienist paboTeH LK.

3a To4HaTa oLieHka Ha BUBpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMaT NpeaBuy, U NepyoanTE OT Bpeme, B KOWTO YPeAbT € U3KITHOHeH Ui
paboTn, HO B AENCTBUTENHOCT He Ce 13Mon3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXeE fa HaMmarny BUOPALIMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lienvs paboteH

LMKBII.

Onpegenere JOMbIHUTENHI MEPKY MO TEXHUKA Ha Ge30MacHOCT B 3aLmTa Ha 0BCnyKBaLLms paBOTHUK OT Bb3AE/CTBUETO Ha BUBpaLMnTe kato
Hanpumep: TEXHUYECKa NOAAPKKA Ha ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT 1 CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, MOALbPXKAHe Ha PbLETe TOMMW, OpraH13aLms Ha

paboTHWS KB

A BHUMAHME! MpoyeTeTe ykazaHusATa 3a 6e3onacHoCT n
CcbBeTUTE B NpuUnoxeHara 6polypa. HecrnassaHeTo Ha
npviBeAeHVTE NO-A0Jy YKa3aHUs Moxe Aa AoBene A0 TOKOB
yAap, noxap v/vnu TexKn TpaBmu.

CbxpaHsiBaiiTe Te3u yKa3aHMs Ha CUT'YpHO MSCTO.

CMELMAITHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbageiicTereTo Ha
LymMa MOXe Aia NpeAu3Byka 3aryba Ha crnyxa.

ApbXTe ypeaa 3a U3onuMpaHuTe PLKOXBATKM, KOraTo
M3BBLpLIBATE PaGOTU, NPU KOUTO PEXELUNAT UHCTPYMEHT
MOXe [a 3acerHe CKpUTU erleKTPOMHCTanaunmoHHu kabenu.
KOHTaKTBT Ha peXeLLmMs UHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, MPOBOAHMK
MOXeE [a npefaae HanpexeHWeTo BbPXy MeTarHu YyacTu Ha
ypena v aa foBefe 4O TOKOB yaap.

Mpu paboTa ¢ MalmMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu ouuna.
MpenopbyBaT ce CbLUO Taka Npeanas3Hu pbkaBuLm, 3apaBu v
HexMbaraLyy ce 0byBKM, KaKTO U NPecTusika.

CTpPYKKM Unn OTYYMEHU NapyeTa Aa He Ce OTCTpaHsBaT, 4oKaTo
MalumHa paboTu.

[la He ce n3nonasaT HamykaHW pexeLuun TCTOBE UK TakuBa,
kouTo ca ce fedopmupanu!

lMpu psizaHe BoaeLlaTa ckoba BUHar Aa npunsra kbM
obpaboTBaHWs maTepuan..

He BkniouBaiiTe MalumHaTa, korato pexewmaT oUCK e OonpsaH B
marepuana. I'Ipro Ce BKNKYBa MallMHaTa U cnej 1oBa ce
Bps3Ba B MaTepuana.

AKO PEXELLMAT AUCK Ce 3aKNWHW, BegHara uakriodeTe
MallmMHaTa W, Korato PeXeLLMAT AUCK Crpe [4a ce BbpTy,
13BafeTe MallMHaTa oT MaTepuana. Hukora He BknouBanTe
MalUMHaTa, Korato peeLLusiT AUCK OLLe e JOoNpsiH B
marepuana.

He n3xebpnsiite nsxabeHute akymynaTopy B OFbHS UMK B NpU
6uTtoBuTe otnagbum. Milwaukee npegnara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; mons nonutante Bawwus
crnewuuanuanpaH TbproeeLl.

He cbxpaHsBaiiTe akymynaTopuTe 3aefHo C MeTanHu
npeameTyt (ONacHOCT OT KbCO CbeAVHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTopu Ha 3apsiiHUTe YCTPOICTBa He
6vBa fa nonagaT MeTanHy YacTu (OMacHoCT OT KbCo
CbeuHeHe).

Akymynatopm ot cuctemara C 18 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsgHu ycTporicTea oT cuctemarta C 18 laden. [la He ce
3apexaat akymynatopu oT Apyrvi CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynatopu u 3apsigHv yCTPOICTBa U Ty
CbXpaHsiBaNTe camo B Cyxu nomeLleHus. [aserte ru ot Bnara.

lMpy ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UnNM eKCTpeMHa Temneparypa ot
noBpefeHn akyMynaTopu Moxe Aa ustede 6atepuiiHa TeYHOCT.
lMpu fonup ¢ TakaBa TEYHOCT BefHara U3MuiiTe ¢ Boga
canyH. Mpu KOHTaKT ¢ o4MTe BeHara usnnakeaiTe ctapaTenHo
Haii-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbPCETE nekap.

M3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHWE

JleHTOOTpe3HaTa MalLMHa MOXeE Aa Ce M3MoN3Ba 3a OTpsi3BaHe
Ha NpaBoMMHeHN CPs30BE B Pa3nnyHu BUAOBE MeTar, kato
Hanp. meTanHu npocunu (UniStrut), Tpb6y, cToiiKM 3@ cyXo
CTPONTENCTBO, KabemnHu kaHanu, anyM1H1eBM Npouny.

Toau ypeq Moxe Aa ce W3ronasa no npefHasHa4yeHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.
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CE - OEKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye TO3W MPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CMEAHUTE CTAaHAAPTY UM HOPMAaTUBHM
LIOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

cboBpasHo NpeanucaHnsTa Ha AUPEeKTUBUTE
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EO

2004/108/EO

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

YNb/IHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckara
[OKyMeHTauus

AKYMYJTATOPU

HoBwuTe cmeHsemm akymynaTtopy 4OCTUraT MbiHUA cn
KanauuTeT cneq 4-5 umKbna Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe.
AkymynaTopu, KOWTO He ca Non3BaHu No-4bnro Bpeme, npeau
ynotpeba Aa ce fo3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce n3bsrsa no-npogbIKMTENHO HarpsiBaHe
Ha CITbHLIE UMW OT OTOMMeHMe.

MoaabpXanTe YACTU NPUCHEAVHUTENHWUTE KOHTAKTW Ha
3apAAHOTO YCTPOICTBO M Ha akymyraTopa.

3ALLUWTA OT NPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akymynatopa nopaam MHOMO BUCOKa
KOHCYMaLMs! Ha TOK, Hanp. MHOTO BUCOKU BbPTSLLM MOMEHTHU,
3aKrNMHBaHe Ha CBPEANOTO, BHE3AMNEH CTOM MU KbCO
CbeMHEHVE, ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT BpbMUM 2 cekyHamn
1 CaMOCTOSITENHO Ce U3KIoYBa.

3a HoBO BKMtoYBaHe ocBoboaeTe ByToHa 3a BKIOYBaHE W
OTHOBO T0 BKMOYETE.

Mpu N3BLHPEOHU HAaTOBapBaHUSA akyMynaTopbT MOXe Aa ce
Harpee cuiHo. B 1031 cnyyan akymynaTopbT U3KITHOYBa.
ToraBa akymynaTopbT Aa Ce BKITHOUBY KbM 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO, 3a Aa ce A03apeau v akTuBupa.

3a Bb3MOXHO NO-AbJIra NPOABLIMKUTENHOCT Ha XUBOT
6atepunTe TpsibBa Aa ce M3BaxaaT OT ypeaa cneq 3apexaaqe.

Mpu cbxpaHeHue Ha baTtepumTe 3a noseye ot 30 AHY:
cbXxpaHsiBaiiTe batepusTta npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MACTO.
CobxpaHsiBanTte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsga.
Bapexpaiite 6atepusTa Ha Bcekn 6 meceuia.

MNOAOPBHXKA

BeHTI/Il'IaLlI/IOHHVITe LU Ha MallinHaTa ia ce noaabpxart
BUHaru 4Ynctu.

[la ce n3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHT, ynsita nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce Aaaar 3a nogmsiHa B cepsud Ha Milwaukee
(BuxTe HGpollyparta ,[apaHuus v agpecu Ha cepeusn).

Mpu HeoBxoaMMoOCT MoXeTe Aa nouckate 3a ypena ot Bawus
cepsu3 unu gupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany, YyepTex
3a B Cnyyaii Ha eKCnno3us, kKato NocoYMTe TUNa Ha MallnHaTa
1 feceTumdpeHns HoMep BbpXy 3aBofckaTa Tabenka.

Mpeau 3anoysaHe Ha KakBuTO € Aa e paboTu
o MaluHaTa u3sagerte akymynaropa.

anI pa60Ta C MalluHaTa BUHaru Hocete
npegnasHu o4ymna.

[a ce HOCAT NpegnasHn pbkasuum!

He n3xBbpnsiiTe eNeKTpOMHCTPYMEHTM Npu
6uTosuTe otnagbum! CbobpasHo EBponericka
avpektuea 2002/96/EO 3a ctapu
€reKTPUYECKN 1 eNEeKTPOHHW ypeam 1
HEMHOTO peanuanpaHe B HaLMOHATHOTO
3aKOHOAATENICTBO M3xabeHnte
€neKTPOMHCTPYMeHTH TpsibBa fa ce cbbupar
OTAENHO W Aa ce npefasar B MyHKT 3a
€KomnorochobpasHo peunknpaHe.
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DATE TEHNICE

Viteza de mers in gol..
Dimensiuni panza.......
Performanta maxima de taiere profile dreptunghiulare .
Performanta maxima de tevi.....
Tensiune acumulator ................

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“ (Acumulator 1,5 Ah)
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“ (Acumulator 3,0 Ah). .....

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))..
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Téiere de lemn
Valoarea emisiei de oscilatji a,
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

M12 BS

0-85 m/min
687,4 x 12,7 x 0,5 mm
..41,3 x41,3mm

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma
EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la

oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insé uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspeciii de intretinere,
gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost
oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatji

dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea caldd a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti aparatul de méanerele izolate cand executati lucrari la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie
electrica prin care circula curent poate pune sub tensiune si
componente metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si sortului de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul
functionarii masinii.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.
Asezatj intotdeauna papucul de ghidare pe piesa de lucru in
timpul taierii.

Nu porniti lama cand este in contact cu piesa de prelucrat.
Asteptati ca lama sa atinga’ viteza nominala inainte de a
ncepe taierea.

Cand lama se indoaie sau o taiere se intrerupe din orice motiv,
eliberati butonul si {ineti cutitul nemiscat in material pana cand
lama se opreste complet. Nu reporniti niciodata masina cu
lama in contact cu piesa de prelucrat.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri
menajere si nu Ti ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C 18 pentru incarcarea
acumulatorilor System C 18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferastraul panglica se poate folosi pentru taierea in linii drepte
a diferitelor metale, ca de pilda profile metalice (UniStrut), tevi,
stative folosite in zidaria uscata, galerii pentru cabluri, profile
din aluminiu, tabla.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

n conformitate cu reglementarile

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
ncarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care
nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte
ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari,
intepenirea burghiului, intrerupere brusca sau scurtcircuit,
unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot
infundat, dupa care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incélzi
peste masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.
Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul
de incarcare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite
, va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee
(vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul
la agentii de service locali sau direct la Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati manusi de protectie!

-~ _J

)
Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene nr.
2002/96/CE referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice

\Z_—_»J trebuiesc colectate separat si introduse

intr-un circit de reciclare ecologic.
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TEXHWYKU NOOATOLIM M12 BS

Bp3nHa 6e3 onToBapyBatbe
[onemuHa Ha ceunno
MakcumanHu nepcopmaHcu npu cederse MNpasoaronHn Aenosum
MakcumanHu nepdopmaHcu npu cedene LieBku
BonTaxa Ha b6atepujata .
TexuHa cnopen EMNTA-npoueaypara 01/2003

TexwuHa cnopeg EMTA-npouepypara 01/2003 (EaTepvua 3, 0 Ah)

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTa/Bubpauunte

M3MepeHTe BpedHOCTY Ce openeHn CornacHo cTaHaapaot EN 60 745.

A-0OLEHETOTO HUBO Ha 6yHaBa Ha anapaTtoT TUNN4YHO N3HecyBsa:

HUVBO HA JAUMHA HA BBYK...vvvvvieieeeeeeeieiiriiiiinnneseeeeeseeensnenninen
HUVBO Ha 3BYYEH MPUTUCOK. ..vvveieeeeeeeriiiriiiiiieneseeeseeeeensnsnnines

HocTe wWTuTHUK 3a yuwmu.

BkynHW BUOPALMCKM BPEOAHOCTY (BEKTOPCKM 36MP Ha TpuTe
Hacoku) npecmeTaHu cornacHo EN 60745.
MeTann

Bubpauycka eMUCMoHa BPEAHOCT @h.....cccvveeiiiiiiiiiiiiieieeeee,
HECUMYPHOCT K .ot

NPEOYNPEOYBAHE

0-85 m/min
.687,4x 12,7 x0,5mm
41,3 x41,3mm
2 41,3 mm

HuBOTO Ha ocuunauvja HaBeaeHO BO OBME UHCTPYKLIMK € N3MEPEHO BO COMNacHOCT CO MepHWUTe noctanku Hopmupanu Bo EN 60745
1 Moxe Aa 6uae ynotpebeHo 3a mefycebHa cnopenba Ha enekTpo-anartu. OBa HUBO MOXe Aia ce ynoTpebu v 3a npuBpemMeHa

npoueHKa Ha ONToBapyBakEeTO Ha ocumnaumjaTa.

HaBefieHOTO HMBO Ha ocLMnauuja M penpeseHTUpa rMaBHUTe HAMEHU Ha enekTpo-anatot. Ho, JOKOKy enekTpo-anatoT ce
ynotpeGyBa 3a Apyrv HamMeHu, Co oTCTanyBaykv 4OAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBatbe, HUBOTO Ha ocumnaLyvja Moxe ga
orcranu. Toa MOXe 3HaYNTENHO fa ro 3rofiemMy OnToBapyBar-ETO Ha OcuMIaLmjaTa 3a BpeMe Ha LienvoT paboTeH nepros.

3a npewuyaHa NpoLeHKa Ha ONTOBapyBaEeTO Ha ocumMnauvjara npeasus Tpeba aa 6uaat 3eMeHn 1 BpeMukbaTa, BO KOULITO anapartot
€ UCKIyYeH unn paboTu, HO hakTU4KK He ce ynoTpebGysa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamarnu ONToBapyBakeTO Ha ocumnauujaTa

3a BpeMe Ha LenuoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe AononHUTeNHN 6e36e4HOCHN MEPKM 3a 3aLUTIUTa Ha ONepaTopoT O BIMjaHUETO Ha OcUMaUUUTe, Kako Ha NpuMep:
OfpXKyBat€ Ha eNeKTPo-anaTtoT U Ha JoAAaTOLWM KOH eneKTpo-anaToT, O4pXKyBare TOMNM pale, opraHu3saumja Ha paboTHUTE NpoLEecH.

A NPEAYNPEOYBAHKE! MNMpounTtajte rn cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKUUK. 3abopaBare Ha
NouMTyBaHETO Ha Be3begHOCHUTE ynaTcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT i@ Npean3BMKaaT enekTpuyeH yaap, noxap nunm
TeLKv NoBpeay.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTcTBa U MHCTPYKLUUK
3a BO MHUHa.

YNATCTBO 3A YITOTPEBA

HoceTe wWTuTHKK 3a yuwmn. ManoxeHocTta Ha 6yKa MOXe fa
npean3Bunka ry6eH>e Ha CnyxoT.

[pxeTe ro eneKTPMYHMOT anarT 3a U3paAeHUTe NOBPLIUHU
npuv U3BedyBake Ha onepalum NpyU KoM anarToT 3a cevete
MOXaT Aa AojaaT BO KOHTAKT CO CKpMeHM Xuuu. KoHTakT co
XuLa nof HanoH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHULM Of
MeTanHuTe AenoBy N OHOj KOj paKyBa CO anaTtoT Ke AoXvBee
CTpyeH yaap.

Cekorall HoceTe pakaBuvLM Kora ja KopucTute maumHara. cto
Taka npenopaynveo € Aa ce HocaT ounra, LBPCTY YEBMM KOW
He ce nuaraar 1 npecTurka.

MpalunHaTta 1 CTPYroTMHUTE He cMear Aa ce OACTpaHyBaaTt
fofeka e MalwuHata pabotu.

He KOPUCTETE CKPLUEHU nUnun n306nmyeHn ceunna.

Cekoralu npu ceverse NocTaBeTe ja Boaunkarta Bp3 paboTHOTO
napye.

He ro cTapTyBajTe ceunrnoTo AOKOIKY € BO KOHTaKT CO
o6pabotysaHoTo napye. Mped Aa NoYHETE CO cevetbe
noyekajTe CeYnnoTo Aa nocTurHe nosHa 6pauHa.

Kora ceunnoTo ce cBuTKano, Npu NpekuH oa 6uno koja
npuymHa, ocro6oaeTe ro NPeKMHyBavoT U JPXKETE ro HOXOT BO
maTtepujanot 6e3 Aa fenysare, ce Aodeka He aojae Ao
MOTMNOMHO 3anuparbe Ha ceunnoTo. Hukoratll He ja
pecTapTupajTe MallMHaTa co CEYUNIOTO BO KOHTAKT CO
06paboTyBaHOTO Nnapuye.

He ru ocTtaBajTe uckopucteHuTe 6atepuu BO JOMALLHUOT
oTnag v He ropete ru. AuctpubyTtepnte Ha MUnBoku
cobupaat ctapute 6atepuu, Co LTO ja LWTMTaT Halata
OKOMMHA.

He rv yyBajTe 6atepuute 3aeaHO CO METamHN NPEAMETY (PU3NK
o[ KpaToK Cnoj).

MertanHu napunka He cMeaT [a HaBnesart BO AeroT 3a
nonHewe Ha 6atepuja (pU3KK of KpaTok CMoj).

Kopuctete ncknyunso Cuctem C 18 3a nonHerse Ha 6atepun
og C 18 cuctem. He kopucteTe b6atepuv op Apyr cuctem.

He ru oTBopajTe HacunHo BatepunTte 1 nonHaunTe, 1 YyBajTe
v camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rn nocTojaHo cyBu.

KucenuHata op owwTteteHuTe 6atepumte Moxe Aa ucteye npu
eKCTpeMeH HanoH unu Temnepatypu. [lokonky Aojaete Bo
KOHTaKT CO ucartara, u3mMujTe ce BeHall co canyH u Boaa. Bo
Crnyyaj Ha KOHTaKT CO 04YMTe NnakHeTe M y6aBo HajMmarnky
10MUHYTV 1 3a00IMKUTENHO OAETe Ha nekap.

CMELUW®ULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

TpakacToTo Ce4nno ceve HaZOMKHO U TPUAroIHO NPeLM3HO BO
PasnNYHU TUNOBMW Ha METAMNM Kako METanHu Npounu, LEBKY,
MeTanHa apmarypa, kaHanu, anyMuHuyMCKu Npocounu,
MeTanHu.

He ro kopucTeTe 0BOj Npoun3Bog Ha B1o Koj Apyr HAUWH OCBEH
MPONMLLIAHNOT 3a HOpMariHa ynoTpeba.
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EY-OEKITAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Hve Bo LienocHa OAroBOpHOCT U3jaByBame [eka OBOj MPOV3BOA
€ BO CO06Pa3HOCT CO CriefHnUTe CTaHaapam v
cTaHaapamavpaHn JOKYMeHTH.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

1 e BO COrMacHoCT CO MponucuTe
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

C€

Winnenden, 2012-10-26

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHUYKaTa
AOKyMeHTaumja.

BATEPUU

HoBu komnneTu 6atepum nocTurHyBaat LenoceH kanauuTeT no
4-5 umnknyca Ha nornHeke 1 npasHetse. Mogonr nepuoa
HeynoTpeGyBaHW KOMNNeTk 6aTepum fa ce HarnonHat npea
ynoTpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaat
TpaereTo Ha bGaTepunTte. MN3bernyBajTe NOAONTO N3NOXyBake
Ha G6aTepumTe Ha BUCOKM TeMNepaTypu U CoHLe (PU3NK of,
nperpesatse).

Knemute Ha nonHavot n 6atepuute mopa ga 6ugat umctu.

SALUTUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpwn npeonToBapyBak-e Ha baTepujata co MHOTY BUCOKa
noTpoLuyBayka Ha cTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHW MOMEHTW, 3arnaByBare Ha Aynyankarta, HeHafejHo
3anupatrbe Unu KpaTok Croj, enekTpo-ypenot Byun 2 cekyHam, a
noToa CamMOCTOJHO C€ racu.

3a NoBTOPHO BKITy4yBare ocrnobopeTe ro NPekMHyBa4voT n
BKITy4eTe MOBTOPHO.

Bo cnyuyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBarba batepujata Moxe Aa
3arpee MHory. Bo TakoB cryyaj 6atepujata uckny4dysa.

Toraw ctaBeTe ja 6aTepujata BO ypedoT 3a NosHewe 3a
NOBTOPHO Aa ja HaNoHWTE 1 aKTBMpaTe.

3a MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaewe, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba Aa GuaaT n3BaaeHV of anapaTtoT 3a NonHeke
Ha GaTepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknaguparse Ha 6aTepwjata nogonro og 30 geHa:
AkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha TemMnepaTtypa of NpubnmkHo
27°C 1 Ha cyBO MecTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% op
cocTojbaTta Ha HamnosHEeTOCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO [a Ce HamnosHW Ha cekon 6 meceuu.

OLPXXYBAHE

BeHTunaumckuTe 0TBOPY Ha MaluMHaTa Mopa Aa bugat
KOMMIETHO OTBOPEHU NOCTOjaHo.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHU 4EMNOBY.
[loKonky HeKon 0f KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuwaHn Tpeba
na bupat 3ameHeTn, Be Monume koHTakTMpajTe rn cepBrUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTaTta Ha agpecm).
[okonky e noTpebHO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH aeTaneH
npuka3 Ha anaToT. Be MonvmMe HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTuKIIoT
KaKo M TUNOT Ha MalLlKHa Koj e oTreYaTeH Ha eTukeTaTa u
nopavajre ja ckuuara Kaj NIoKanH1oT 3acTanHuK Unu AMPeKTHo
kaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

M3BapeTe ro 6aTepuck1oT CKIon npes
OTMNOYHYBaHe Ha Kakos 1 Aa e 3adat Bp3
malmHara.

Cekorall npy KOPUCTEHE Ha MalUMHaTa
HOCETE pakaBuLy.

HoceTte pakasuum!

He rv dpnajte enektpuyHnTe anapartm
3aefHO CO ApYrvoT AomalleH otnag!
EBponcka perynatvsa 2002/96/EC 3a
oAnarake Ha enekTU4Ha 1 eneKkTpoHcka
ornpema v ce NpuMeHyBa CorflacHo
HaLMoHarnHuTe 3akoHu. Enekpuunnte
anapaTty Kou ro JOCTUrHarne KpajoT Ha CBOjoT
XUBOTEH Bek Mopa fa buaart oaBoeHo
cobpaHu 1 BpaTeHn BO COOAABETHA
peumknaxHa ycTaHoBsa.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/akkumulyatornaya-lentochnaya-pila-

milwaukee-m12-bs-0-4933431310.html
Opyrve ToBapsl:
https://storgom.ua/akkumulyatornye-lentochnye-pily.html
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